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Maya-Kultur
Maya-Klassik, Keramik, 16,3 x 7,5 cm, Museum am 
Rothenbaum Kulturen und Künste der Welt, Hamburg, 
Deutschland. Inv. 52.24:1 © Paul Schimweg

 
Cultura Maya 

Periodo Clásico, cerámica, 16.3 x 7.5 cm, Museo en 
Rothenbaum Culturas y Artes del Mundo, Hamburgo, 

Alemania. Inv. 52.24:1 © Paul Schimweg

Figurilla-Sonaja Maya

Maya-Rasselfigur
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En este ensayo se presenta un ejem-
plar de la colección de instrumen-

tos musicales Mayas del Museum am 
Rothenbaum Kulturen und Künste der 
Welt (Museo en Rothenbaum Culturas 
y Artes del Mundo) de Hamburgo, Ale-
mania. La procedencia en general de 
los objetos de la colección es en mu-
chos casos conocida, raramente son 
objetos de contextos arqueológicos, y  
no se tienen detalles sobre la provenien-
cia más allá del lugar donde fueron adqui-
ridos, pues frecuentemente se trata de 
objetos obtenidos a través de donación 
o compra. El ejemplar de este ensayo es 
una sonaja perteneciente a la colección 
de Edgar Beer, con el número de inventa-
rio 52.24:1, que fue comprado e inventa- 
riado por el museo el 22 de abril de 
1952. Sin mayores detalles sobre el con-
texto, el análisis iconográfico del objeto 
presenta una manera de entender y con-
textualizarlo. La figurilla-sonaja es una fi- 
gura antropomorfa femenina, cuya parte 
frontal está hecha en molde, mostrando 
gran detalle. Contiene restos de pintura 
blanca que parece haber cubierto com-
pletamente la figurilla, tal vez como una 
especie de patina, además de resto de 
pintura roja y azul entre las manos. La fi-
gurilla-sonaja tiene 16.3 cm de alto y 7.5 
de ancho con dos orificios en la parte 
posterior que está modelada y forma la 
cámara de la sonaja.

La figurilla-sonaja representa una mujer 
a gran detalle; en el arte Maya en gene- 
ral, las figurillas son preponderantemen-
te femeninas y éstas son más comunes 
en este medio que en el arte monumen-

In diesem Katalogbeitrag wird ein Bei-
spiel aus der Maya-Musikinstrumen-

tensammlung des  Museum am Rothen-
baum Kulturen und Künste der Welt in 
Hamburg vorgestellt. Die Provenienz der 
meisten Sammlungsobjekte ist bekannt, 
selten handelt es sich um Objekte aus 
archäologischen Kontexten, zudem sind 
keine weiteren Einzelheiten zum Her-
kunftsort bekannt, nur wo sie erworben 
wurden, oft durch Schenkung oder Kauf. 
Das Exemplar in diesem Aufsatz stellt 
eine Rassel aus der Sammlung Edgar 
Beer dar (Inventarnummer 52.24:1) und 
wurde am 22. April 1952 vom Museum 
erworben und inventarisiert. Auch ohne 
nähere Angaben zu den Fundzusam-
menhängen bietet die ikonografische 
Analyse des Objekts eine Möglichkeit, 
es zu verstehen und zu kontextualisie-
ren. Bei der Rassel handelt es sich um 
eine anthropomorphe weibliche Figur, 
deren Vorderseite gegossen und sehr 
detailliert ausgeformt ist. Sie enthält 
Spuren von weißer Farbe, die die Figur 
patina-artig vollständig bedeckt zu ha-
ben scheint, sowie Spuren von roter und 
blauer Farbe zwischen den Händen. Die 
Rasselfigur ist 16,3 cm hoch und 7,5 cm 
breit und hat zwei Löcher in der ausmo- 
dellierten Rückseite, die den Klangkörper 
der Rassel bildet. 

Die Rasselfigur ist in Form einer fein 
ausgestalteten Frau gearbeitet. In der 
Maya-Kunst sind Figurinen allgemein 
überwiegend weiblich, und sie kommen 
im Medium der Kleinplastik häufiger vor 
als in der Monumentalkunst. Diese Dar-
stellungen spiegeln die gesellschaftliche 
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tal. Este tipo de representaciones reflejan 
el papel o el estereotipo femenino dentro 
de la sociedad de su tiempo, pues se le 
presenta en diversas actividades y roles: 
tejiendo, sosteniendo niños, cargando 
alimento, bailando y en actos rituales, 
portando atuendos y tocados elabora-
dos, brindando información sobre roles 
de género, poder, prestigio, estatus so-
cial y político de la mujer prehispánica.

Flores Jiménez (2002: 427,432) interpre-
ta las figurillas femeninas de Palenque 
como en “un papel distintivo y de auto-
ridad” y principalmente dentro de tres 
conceptos: mujeres con atributos sacra- 
lizados, de la élite y las dedicadas al cul-
to. Estas figurillas con “atributos sacra-
lizados”, las describe como “desperso- 
nificadas, casi sagradas con gran rigidez 
y estatismo”, hechas en molde y segu- 
ramente datando del Clásico Tardío; esta 
descripción se puede relacionar directa-
mente con nuestro ejemplar. Sin embar-
go, la tendencia estilística de las figurillas 
de Palenque de “rigidez y estatismo” se 
puede deber simplemente a la mane-
ra de producción, es decir en molde y 
últimamente, a su uso –como silbato o 
sonaja– que condiciona la representa-
ción de manera directa. El uso de molde 
en la fabricación de figurillas es común, 
y en el caso de las figurillas sonaja, es 
solo la parte frontal la que es hecha en 
molde, pues la fabricación de la cámara 
y orificios posteriores para su uso como 
sonaja, al menos en los ejemplares de  
esta colección, está hecha a mano. La 
representación o la parte iconográfica de 
la pieza está sujeta a la parte en molde 

Vorstellung der Frau in ihrer Zeit wider, 
da sie bei verschiedenen Tätigkeiten und 
in unterschiedlichen Rollen repräsentiert 
werden: Weben, Kinder halten, Essen 
tragen, Tanzen und bei rituellen Handlun-
gen, mit aufwendigen Kleidern und Kopf- 
bedeckungen, die Aufschluss über Ge- 
schlechterrollen, Machtpositionen und 
Prestige, den sozialen und politischen 
Status prä-hispanischer Frauen geben 
können. 

Flores Jiménez (2002: 427,432) interpre-
tiert die Frauenfiguren aus Palenque als 
“mit spezifischer gesellschaftlicher Stel-
lung und Autorität” und hauptsächlich 
drei Rollenvorstellungen angehörend: 
als Frauen mit sakralen Attributen, als 
Eliten-Angehörige, und als solche, die 
dem Kult gewidmet sind. Die Figuren mit 
“sakralen Attributen”, die in Gussformen 
hergestellt wurden und wahrscheinlich 
aus der spätklassischen Zeit stammen, 
beschreibt sie als “entindividualisiert, fast 
sakral, sehr aufrecht und statisch”. Diese 
Beschreibung kann direkt auf das dar- 
gestellte Exemplar bezogen werden. Die 
stilistische Tendenz der Palenque-Fi- 
guren, “aufrecht und statisch” zu sein, 
könnte jedoch schlicht auf die Art der 
Herstellung in Gussformen und letzt- 
lich auf ihre Verwendung – als Pfeife 
oder Rassel – zurückzuführen sein, die 
die Form direkt beeinflusst. Normaler-
weise werden bei der Produktion sol-
cher Figuren Gussformen genutzt; im 
Fall der Rasselfiguren wird allerdings nur 
der vordere Teil dieserart hergestellt, da 
der Klangkörper und die Löcher für die 
Verwendung als Rassel, zumindest bei 



y el molde a su vez, le da cierta rigidez 
o ciertos parámetros a la representación 
de la figura. Sin embargo, la parte pos-
terior modelada compensa este “estatis-
mo” pues es precisamente el modelado 
lo que le da tridimensionalidad a la sona-
ja, es decir, a la producción de sonido. 
 
Sin embargo, la falta aparente de dina-
mismo es por mucho compensada con 
el detalle en la figurilla. La mujer está de 
frente descalza, portando claramente 
dos piezas de vestimenta, una especie 
de enredo y un quechquémitl. Esta pa-
labra está formado por los vocablos na-
huas quechtli y quemitl, que literalmente 
significa “vestidura de cuello”, es un “tipo 
de ropa que cubre el cuello” (Siméon 
2004:421), una pieza de vestimenta in-
dígena mesoamericana que consiste de 
una tela con un orificio al centro para 
el cuello y cae generalmente en punta 
al frente y en la espalda. En el caso de 
nuestra figurilla, esta pieza cae por de-
bajo de los hombros y muestra parte del 
pecho que está adornado con un collar 
que parece emular cuentas de jadeíta. El 
collar es formado por cuentas tubulares 
y circulares, carga un dije de una cuenta 
con tres pequeños puntos, del cual pen-
den tres cuentas más. 

Este tipo de dije pudiera ser una esque-
matización de los pectorales en forma de 
rostro humano representados en otras 
figurillas y escenas lapidarias, que es 
utilizado tanto por hombres como mu-
jeres. Porta además dos orejeras y dos 
anchos brazaletes de cuentas, muy si-
milares también a los representados en 

den Beispielen dieser Sammlung, ma- 
nuell geformt werden. Der ikonografisch 
gestaltete Teil des Objekts hängt vom 
gegossenen ab, und die Gussform wie-
derum verleiht der Darstellung der Figur 
eine gewisse Steifheit und gibt bestimm- 
te Ausformulierungen vor. Der model-
lierte Rücken kompensiert diese “Sta-
tik”, die Ausarbeitung verleiht der Rassel 
nicht nur Dreidimensionalität, sondern ist 
auch für die Erzeugung von Klang ver-
antwortlich.   

Der scheinbare Mangel an Dynamik wird jedoch 
durch die Detailtreue der Figur wettgemacht. 
Die Frau steht barfuß und trägt offensichtlich 
zwei Kleidungsstücke, ein gewundenes Tuch 
und ein Quechquémitl. Das Wort setzt sich aus 
den Nahua-Wörtern quechtli und quemitl zu-
sammen und bedeutet wörtlich übersetzt etwa 
“Halsgewand”, eine “Art von Kleidung, die den 
Hals bedeckt” (Siméon 2004:421), also ein in-
digenes Kleidungsstück Mesoamerikas, das 
aus einem Stoff mit einem zentralen Loch für 
den Hals besteht und vorne und hinten spitz 
zuläuft. In diesem Fall rückt das Kleidungs-
stück unter die Schultern und zeigt einen Teil 
der mit einer Kette aus tönernen Jadeit-Stei-
nen geschmückten Brust. Die Kette besteht 
aus röhrenförmigen und runden Perlen und hat 
einen Anhänger aus einer Perle mit drei klei- 
nen Punkten, an dem drei weitere Perlen hän-
gen. 

Diese Art von Anhänger könnte eine Ab-
straktion der sowohl von Männern als 
auch von Frauen getragenen Pektorale 
mit menschlichem Antlitz sein, wie sie 
auf anderen Figuren und in Stein ge-
ritzten Szenen dargestellt sind. Die Fi-
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escenas en la lapidaria, que bien pudie-
ran asimismo tratarse de cuentas de ja-
deíta. Los rasgos de la cara, a pesar de 
la fuerte erosión, se conservan parcial-
mente, mostrando un gran realismo en la 
representación. Su frente amplia resalta 
la deformación craneana, mientras líneas 
verticales dan textura al pelo y al distin-
tivo corte escalonado que aunado a la 
deformación craneana se asocia con la 
élite. Una característica interesante en la 
figurilla, que se ve en otras piezas como 
las de Jaina, es que en la cabeza tiene 
una muesca de manera burda, lo que 
seguramente apunta a una función más 
bien práctica, pues pudo haber servido 
para fijar en este lugar algún tipo de to-
cado en textil, papel o pluma agregando 
realismo y dinamismo a la representa-
ción, y completando la vestimenta del 
personaje. 

La mujer porta además en su mano iz-
quierda una especie de abanico, de for-
ma circular. Líneas radiales se proyectan 
desde el centro y tiene un mango que 
sostiene con la mano. El nivel de detalle 
en la representación parece sugerir que 
este elemento está hecho de plumas 
con un mechón doble que pende del 
centro. A través de todos los elementos 
podríamos identificar a la mujer como un 
miembro de la élite, aunque también po-
dría tratarse de la vestimenta relaciona-
da a cierto oficio u actividad, ya que los 
abanicos han sido identificados como 
parte de la indumentaria de danzantes.

Piña Chán presenta una pieza similar a 
la que estamos considerando, aunque 

gurine trägt auch Ohrringe und zwei 
breite, mit Perlen besetzte Armbänder, 
die den in Stein dargestellten sehr ähn-
lich sind und bei denen es sich eben-
falls um Jadeitperlen handeln könn- 
te. Die Gesichtszüge sind trotz star- 
ker Erosion teilweise erhalten und zei-
gen einen großen Realismus. Die breite 
Stirn unterstreicht die Schädeldeforma-
tion, während vertikale Linien dem Haar 
und dem markanten Stufenschnitt, der 
zusammen mit der Schädeldeformation 
mit der Zugehörigkeit zur Elite assoziiert 
wird, Textur verleihen. Ein interessantes 
Merkmal der Figur, das auch bei anderen 
Stücken, z. B. aus Jaina, zu sehen ist, 
ist, dass der Kopf eine grobe Einkerbung 
hat, die sicherlich auf eine eher prakti-
sche Funktion hinweist. Sie könnte dazu 
gedient haben, einen Kopfschmuck aus 
Stoff, Papier oder Federn an dieser Stelle 
zu befestigen, was der Darstellung Re-
alismus und Dynamik verleihen und die 
Kleidung der Figur vervollständigen wür-
de. 

Die Frau hält zudem in ihrer linken Hand 
einen kreisförmigen Fächer. Von der Mit-
te gehen radiale Linien aus, und er hat 
einen Griff, den sie mit der Hand fest- 
hält. Die Detailtreue in der Darstellung 
lässt vermuten, dass dieses Element aus 
Federn besteht und in der Mitte ein dop-
peltes Büschel hängt. Anhand all dieser 
Elemente könnten wir die Frau als Mitglied 
der Elite identifizieren, obwohl es sich 
auch um Kleidung handeln könnte, die 
mit einem bestimmten Beruf oder einer 
bestimmten Tätigkeit zusammenhängt, 
da Fächer als Kostümteil von Tänzer*in-

M
Ó

N
IC

A
 P

A
C

H
E

C
O

 S
IL

VA
16

5
5

 /
 2

0
2

2



16
6

porta un escudo en lugar del abanico y 
la identifica como la representación de 
una sacerdotisa, debido a que la técnica 
de manufactura estandarizada la relacio-
na con la religión. Sin embargo, si bien 
es cierto que este tipo de figuras-sonaja 
femeninas portan una vestimenta distin-
tiva, es a su vez común para la represen- 
tación de figurillas femeninas en general. 
Por lo tanto, es difícil entender la relación 
directa que se hace con la religión o una 
sacerdotisa, pues para ser identificadas 
con algún culto tendrían que portar ade-
más algún elemento que las vinculara a 
alguna deidad. 

Contrastando la figurilla-sonaja con las 
mujeres que aparecen en el arte lapida- 
rio, vemos que la mujer del dintel 26 del 
edificio 23 de Yaxchilan parece portar un 
atuendo similar, donde muestra los hom-
bros, porta los brazaletes anchos y co- 
llar, orejeras y tocado elaborado, además 
de sandalias. Si bien la vestimenta y or-
namentos de nuestro ejemplar son más 
sencillos, esto se puede deber al medio 
utilizado. Es decir, en linteles y estelas 
el nivel, espacio y tamaño del detalle es 
mayor. Lo que parece ser evidente, es 
que en ambas representaciones se trata 
de una mujer de la clase alta donde su 
vestimenta, el abanico y joyería, parece 
indicar un atuendo especial. ¿Será en-
tonces la figurilla-sonaja realmente la re-
presentación de una diosa en un medio 
de producción masivo? o se trata sim-
plemente de una imagen estereotipo de 
las mujeres de la élite, que se produce 
en grandes volúmenes, y como se tra-
ta de un objeto portable y manipulable, 

nen identifiziert worden sind. 

Román Piña Chán (1968) zeigt ein ähn-
liches Stück, wo die Figur allerdings ei-
nen Schild anstelle des Fächers trägt 
und als Repräsentation einer Prieste-
rin identifiziert wird, da sie aufgrund der 
standardisierten Herstellungstechnik mit 
religiösen Aspekten in Verbindung ge- 
bracht wird. Obwohl diese Art Rasselfi- 
guren in Form einer weiblichen Figur be-
sondere Kostüme tragen, ist dies allge-
mein üblich für die Darstellung von allen 
weiblichen Figuren. Daher ist es pro- 
blematisch, die Figurine direkt  mit Religi-
on in Verbindung stehend oder als Pries-
terin zu deuten, denn um mit einem Kult 
identifiziert zu werden, müssten sie auch 
ein Element tragen, das sie direkt mit ei-
ner bestimmen Gottheit verbindet. 

Vergleicht man die Rasselfigur mit Frau-
endarstellungen aus der Steinkunst, so 
erkennt man Ähnlichkeiten zur Kleidung 
einer Frauenfigur von Sturz 26 des Ge- 
bäudes 23 von Yaxchilan: Sie zeigt nack-
te Schultern, trägt breite Armbänder und 
Halskette, Ohrringe und einen kunstvol-
len Kopfschmuck sowie Sandalen. Klei-
dung und Schmuck des hier gezeigten 
Exemplars sind zwar einfacher gestaltet, 
dies könnte aber auf das verwendete 
Medium zurückzuführen sein, denn Stür-
ze und Stelen sind qualitativ hochwerti-
ger ausgeführt, sowohl hinsichtlich der 
Größe als auch der Detailvielfalt. Offen-
sichtlich handelt es sich bei beiden Dar-
stellungen um eine Frau der Oberschicht, 
deren Kleidung, Fächer und Schmuck 
auf eine besondere Tracht verweisen. 
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se hace accesible de manera extensiva. 
Se podría proponer entonces, que su 
uso como sonaja permite a la población 
participar –creando sonido– o acompa-
ñar ciertos eventos conmemorativos. La 
vestimenta e iconografía de la figurilla re-
cuerda precisamente el atuendo de las 
mujeres que acompañan en la entroni-
zación o preparación en el ritual de los 
soberanos. Sin embargo, el simple de- 
talle en la representación, el atuendo, su 
uso como sonaja y la relación directa de 
la representación con la producción de 
sonido, podría indicar que tal vez esta-
mos viendo a la mujer en un rol más, re- 
lacionado a la producción y ejecución de 
la música y la danza.

Mónica Pacheco Silva

Ist die Figurenrassel also tatsächlich 
die Repräsentation einer Göttin in ei-
nem Massenproduktionsmedium? Oder 
handelt es sich schlicht um ein stereo-
types Bild von weiblichen Angehörigen 
der Oberschicht, das in großen Mengen 
produziert wird? Da es ein tragbares und 
leicht zu handhabendes Objekt ist, wird 
es mobil und weithin zugänglich. Eine In-
terpretationsmöglichkeit der Rassel wäre 
also, dass ihre Verwendung als Musik- 
instrument der Maya-Bevölkerung die 
Möglichkeit gegeben habe, sich durch 
Klangerzeugung aktiv zu beteiligen oder 
Gedenkveranstaltungen musikalisch zu 
begleiten. So erinnern Kleidung und Iko- 
nographie der Figur genau an die Tracht 
der Frauen, die die Inthronisierung oder 
rituelle Vorbereitung von Herrschern be-
gleiteten. Die einfachen Details in der 
Darstellung, die Kleidung, die Verwen- 
dung als Rassel und die direkte Verbin- 
dung der Darstellung mit der Erzeugung 
von Klängen, könnten jedoch auch auf 
eine andere Interpretationsmöglichkeit 
verweisen, dass die Rolle der dargestell-
ten Frau nämlich vielleicht mit der Er- 
zeugung und Aufführung von Musik und 
Tanz zusammenhängen könnte.

Übersetzung: Miriam Oesterreich
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